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Annomayusa. IIpoBoIUTCS CONOCTAaBUTEIbHBIN aHAIN3 AHITIMHCKUX U TYPELKHUX ITOCIOBHUI] O CEMbE, YTO MO3BOJIS-
€T BBISIBUTH yHUBEPCAJIbHbBIE U HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE 0COOEHHOCTH. AKTYaJIbHOCTb HCCIIEN0BAHM 00YCIIOB-
JIeHa HHTEPECOM JIMHI'BUCTOB K UCCIICIOBAaHUAM S3bIKOBOI penpe3eHTaly KOHIIENITa «CEMbs» B CTPYKType Ha-
LIMOHAJIBHBIX SI3BIKOBBIX KapTHH. Pe3ynbTaThl aHaJIN3a 1al0T BOSMOXXHOCTH [T0-HOBOMY B3IJISIHYTh Ha CTEPEOTHUIIBI
Y LEHHOCTH pacCMaTpPUBAEMbIX KaPTUH MUPa aHIJIMICKOTO U TYPELKOro O0IIEeCTB. A pe3yabTaThl CPABHEHUS STUX
JBYX KapTUH MHpPA MMO3BOJISIOT BBLACIUTH OCHOBHBIE CXOJCTBA U Pa3JIU4Msl B OTHOLUICHUH KOHIIETITA «CEMbS», UTO
MIO3BOJISIET MOBBICUTH 3()()EKTUBHOCTD MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKALIUH.
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OJHUM U3 caMbIX aKTyaJlbHBIX BOIIPOCOB Ha ce-
TOJIHSIIIHUY JIEHb SIBIISIETCS BOMPOC MEKKYJIBTYPHON
KOMMYHHKAIIMU. DTOW TEME MOCBAILIEHbI UCCIIEI0Ba-
HUS Pa3lIUYHbIX HAYK, B TOM YHCJIE U JUHTBUCTHYEC-
kue uccaenosanus B. H. Tenun, 1O. C. Crenanosa,
C. I. Tep-Munacosoii, B. A. Macnosoii. He crout
HEIOOIICHUBATH BIUSHUE SI3BIKOBOTO (haKkTOpa B MPO-
1ecce MeXKYJIbTypHOTO o0mieHus. Benb HenmpaBuib-
HO€ TOJIKOBAHME KOHUENTOB, 3aKJIIOYEHHBIX B I10CJIO-
BUIIAX ¥ TOTOBOPKaX MOKET MPUBECTHU K TaK Ha3bIBa-
EMOMY «KOH(JIHKTY KYJIBTYP», YTO Ha CETONHAIIHUN
JICHb SBIISIETCS] OJTHON U3 OCHOBHBIX B MUPE ITPOOJIEM,
CBSI3aHHBIX C YBEIUYUBAIOIINMHUCS TOTOKAMHU MUT-
paHTOB. TeMa KOHLIENITOB U A3bIKOBOM KApTUHBI MUPA
BCET/Ia paccMaTpUBajiach MHUPOKUM KPYTOM CIICLU-
anucToB. TeM He MeHee 3Ta TeMa OCTAeTCsl HEJJ0CTa-
TOYHO PAaCKpPBITOI HAa MaTepUalie MHOTUX S3BIKOB,
B TOM YHUCJIE Ha MaTepuajie TypeuKoro Aa3bika. 9To
CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM JIOCTYIIA K HCTOYHUKAM SI3bI-
KOBOI'O Marepuala.

AXTyaTbHOCTH BRIOPAaHHOH TEMBI OTIPEACITSICTCS
TEM, YTO PENPE3EHTALMs TAKOI'0 OCHOBOIIOIAraI0IEr0
KOHIIETITA, KaK «CEMbs1», TO3BOJISET MOHATD SI3bIKOBYIO
KapTUHY MUPA TOTO WJIK UHOTO 3THOCA. A 3HAHUE
Y MOHUMAaHUE SI3bIKOBBIX KaPTUH Pa3HbIX 3THOCOB,
UX COMOCTaBUTEIBHBIN aHAJIN3, B CBOIO OYEPEAb, 00-
JIETYaroT MEXKYJIBTYpPHOE OOIICHNE.

Lesipto Halelt pabOTHI SIBIISIETCS TIPOBE/ICHUE CO-
MOCTaBUTEJILHOIO aHaJIn3a PENPEe3eHTALUU KOH-
LIENTa «CEMbs» B AHIVIMACKOW U TYPELKON JIUHTBO-
KyJIBTypax.

TpaauMOHHBIN 1714 SI3bIKO3HAHUS BOIIPOC O B3a-
HMMOCBSI3H SI3bIKA U KYJIBETYPbI B IOCICTHUE TOBI BBI-
3bIBae€T MAcCOBBIH U ITyOoKkuit mHTEpec. HecMoTps
Ha CYIIECCTBEHHBIC PACXOKICHUS B MOJXO0E K OTHO-
HIEHUSIM MEXY KYJIbTYPOH U S3BIKOM, TE3UC O TOM,
YTO SI3BIK SBJISETCS YaCThIO KYJIBTYPBl HAPOAA, IIOUTH
HE BBI3bIBAET BO3PAKEHUM Cpe/In JIMHTBUCTOB. Bee 310
CTaJI0 IPUYUHOMN MOSIBJICHUS TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUI
Ha CTBHIKE JINHTBUCTUKH U KYJIBTYPOJIOTHH KaK HAYKH,
UCCIIENYIONIEH MPOSIBICHUE KYJIBTYPbI ONIPEIEICHHO-
ro Hapoja B sI3bIKe. SI3bIK IS T€X, KTO 3aHUMaeTCs
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHEH, €CTh «ITyTh, IO KOTOPOMY MBI
IIPOHUKAEM HE TOJIBKO B COBPEMEHHYIO MEHTAJIbHOCTh
HaIlMM, HO ¥ B BO33PEHMUS JIPEBHUX JIIOIEH HAa MUD,
obmecTBo U camux ceds» [4. C. 3].

3BecTHBIN OTEUECTBEHHBIN HCCIEN0BATEID
H. ®. AnedupeHko yTBEPIKIAET, YTO «THHIBOKYJIb-
TYpOJIOTHSI — Hay4yHas AUCUUILINHA, TPEIMETOM U3-
yYUEHHSI KOTOPOIl SIBIISIETCS PEIIPE3CHTAIIUS B SI3bIKE
(haKTOB KyJIBTYpPBI, CBOEOOPAa3HBIM ITPOAYKTOM KO-
TOPOH SIBJSIETCS TaK HAa3bIBaeMasl TUHIBOKYJIBTYPay
[1.C.9].

b. Yopd maubomnee geTko chopMynmpoBa 3aBu-
CHUMOCTB KYJIBTYpPHBI OT s3bIKa: «CHucTemMa Mozelen
sI3bIKa MMPUHYKAAeT HAC TAK, a HE WHAYC YWICHUTH
MHUP U pacrupeensaTh 3HaueHus B Hem» [8. C. §]. Co-
rimacHo b. Yopdy, BO B3aHMOOTHOIIEHUSIX «SI3BIK —
KYJIBTYpa OCHOBOIIOJIATAIONIY IO POJIb HTPAET S3bIK.
BocnpusTtue okpykaromux JI0AeH, IBICHUN 1el-
CTBUTEILHOCTH MTPOUCXOIUT 0] BIUSHUEM OIpeie-
JICHHOU CTPYKTYPBHI SI3bIKA, UTO JCTCPMUHUPYET MOJI-
HYIO 3aBUCHUMOCTb Pa3BUTHSI STHOCA, €T0 KYJIBTYPBI,
OT Pa3BUTHS S3bIKA HTOTO ITHOCA.

Jlns Hamrero Mccie0BaHus MBI BOCIIOJIb30Ba-
nuch onpeaeiaecHueM B. A. Maciogoii. B ee pa6o-
Te «JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS» BCTPEIACTCS Cpasy
HECKOJIBKO ONPECICHHI, JIOTOIHSIONUX IPYT IpY-
ra: «0Tpacib JIMHTBUCTUKH, BO3HHUKIIIAS HA CTHIKE
JUHTBUCTUKH U KyibTypojorun» [4. C. 9]; «ryma-
HUTapHAS TUCIUIIINHA, U3YJalolias BOILIOMICHHYTO
B )KUBOI HAIIMOHAJIBHBIN S3BIK M IMPOSIBISIONIYIOCS
B SI3BIKOBBIX MPOIIECCAaX MAaTCPHUATBHYIO U JYXOB-
Hy10 KyabTypy» [Tam xe. C. 30]; «uHTErpaTuBHast
obnacTh 3HaHUM, BOMparomas B ce0sl pe3ybTaThl
HCCIICIOBAHUY B KYJIBTYPOJIOTHH U SI3BIKO3HAHUH,
ATHOJIMTBUCTHUKE U KYJIbTYPHOH aHTPOIIOJIOTUHY
[Tam xe. C. 32]. Takum oOpa3om, MOXKHO CAEIATh
BBIBOJI, YTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUsI H3Y4YaeT HE TOJb-
KO SI3BIK, HO ¥ €T0 BIMSHHUC Ha KYJIBTYPY TOTO FITH
WHOT'O 3THOCA, TO, KaK 9TO BIIMSHHUE BhIPAXKACTCS.
CremoBarenbHO, AT €€ H3YUYCHU S, HEOOXOIUMO 3HATh
HE TOJIBKO CTPYKTYPY S3bIKa TOTO WJIM HHOT'O 3THOCA,
HO U KYJIBTYPHBIC OCOOCHHOCTH ATOT'0 ITHOCA.

B xome Hamrero uccienoBaHus MbI 0OHAPY KIITH
KaK OTJINYHUSA, TAK M CXOJCTBA B PEIPE3CHTALINN KOH-
IETTa «CEMbs» aHTTTUHCKUM U TYPEIIKHM dTHOCAMH.
B nepByto odepenbp paccMOTPUM NOIPOOHEE CXOACTBA
B PEINPE3CHTAIINH JAHHOTO KYJIBTYPHOTO KOHIIETITa
B pacCMaTpUBaEMbIX HAMU JIMHTBOKYJIbTYpax.

Bo-tmepBoIx, caMbIM 3aMETHBIM CXOJICTBOM B TIOHH-
MaHUH CEMbHU B aHIJIMICKUX U TYPEIKUX MMapeMHUsIX
TOBOPHUTCS 00 UCKITIOUUTEIFHOMN POJIH CEMBH B JKH3HU
Ka)XJ0TO YeJIOBeKa. JTO TI03BOJISIET HAM C/IeNaTh BbI-
BOJI O TOM, YTO HHCTUTYT CEMBH SBIISICTCS 3HATMMOMN
COCTABJISIONIEH KU3HH O0IIECTBA, KAK aHTIIHHCKOTO,
TaK U TYPEIKOrO.

Bekarin parasini it yer, yakasini bit. Jlenbru xomoc-
TOTO €CT I1eC, a BOpOTHUK — BIIH [9; 10].

His hat covers his family. Ero nuisima IoKpeIBaeT
ero cembio [5; 6].

Ho mano mpocTo Betynuth B 6pak. J{is Toro 9rTo-
OBl ceMeitHas )HU3Hb CTajla MOUCTHHE CUACTINBOIM,
TIOJTHOM CMBICITa, HEOOXOIMMBI IETH, HECMOTPS Ha BCE
TPYAHOCTH, BCIO OTBETCTBEHHOCTbh, KOTOPHIE TaJIAI0T
Ha ieyu poauteeld. [1ocinoBUIIbl U TOrOBOPKU aH-
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Cxo0cmea u omauyus 6 penpeseHmayuy KOHYenma «Cembsy 8 AH2IUUCKOU U MyPeyKoll TUH2BOKYIbINYPAX

TITAHACKOTO ¥ TYPETKOTO HAPOJIOB TOBOPST O TOM, UTO
JIETH — «ILBETHI HAILIEH KU3ZHIY, «IPOBA JJIsl CEMEN-
HOTO o4ara». B mapeMusix Mbl HAOJIFOIaeM OCYKIIe-
HUE CO CTOPOHBI HAPOJIa TEX CeMeil, B KOTOPBIX JCTeH
HET. braronapst 5ToMy MOXKHO CIIENIaTh BBIBOJ O TOM,
YTO JIETH TAK)KE 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B KaXIOH
KapTUHE MUpA.

Cocuk olmayayn eve melek girmez. B 6e3neTHBII
JIOM aHTEJBI HE 3aXOMIAT.

Evladin varsa bin derdin var, evladin yoksa bir
derdin var. EcTb pebeHOK — ThIcsua Oef, HeT peOeH-
Ka — ofHa Oema. B manHO# mocIoBUIlE TOBOPHUTCS,
YTO Jy4Ille UMETh JICTeH U TPYAHOCTH UX BOCITUTA-
HUSI, HSKEITU TOPEBaTh 00 X OTCYTCTBUH.

Evlatsiz yurt odunsuz ocaga benzer. be3neTHbil
JIOM TIOXO’K Ha ogar 6e3 apos [9; 10].

The house without children is a cemetery. Jlom 0e3
JeTel — MOTHIIA.

A babe in the house is a well-spring of pleasure.
MaseHnbkuii pe6eHOK B JOME — HEHCCAKaeMbIi UC-
TOYHUK pajiocTH [5; 6].

Crnenytomeil 4epToil, XapaKTepHOM s Kax 10i
U3 UCCIICYEMBIX KYJIBTYD, SIBISCTCS CIUHCTBO U B3a-
MMOIIOHUMaHue B ceMbe. Bee ccopbl, KOH(IIUKTHI, KO-
TOpEIE, 0€3yCIIOBHO, UMEIOT MECTO B XOJIE CEMEHHOM
YKU3HU, CyIPYTH JOJDKHBI PellaTh CAMOCTOSTEIBHO,
HE MPHUBJIEKAs K 3TOMY JIfofieit co cTopoHBI. Croco6-
HOCTb HaliTH KOMIIPOMHCC, C IIOMOIIBIO KOTOPOT'O
MOYKHO PEIIIUTH IIPOOIIEMY, ECTh CIII¢ OJHA 3HAUUTEIb-
Hasl COCTABJIAIOIIAS CYACTIIMBOM CEMEMHON KU3HU.

Kari koca ipektir, araya giren képektir. Myx
1 )KEHa — OJIHA caTaHa (JIOCJIOBHO: MY H JKEHA —
IETIK, MEeXIy HUMH co0aKa).

Atin hulusunu a¢lik, erkegin huysuzunu kart yola
getirir. HOpOoBUCTY10 JI0OILIAb YCMUPSIET TOJIOA, a MY K-
YUHY C XapakTepoM — keHa [9; 10].

Put not your finger between the bark and the tree.
My ¢ )keHOH OpaHSTCS, 9ykKOil He BSKHCH.

One bone, one flash. Myx ¥ keHa — OJIHa caTa-
Ha [5; 6].

B aHrIMICKHX M TYpeUKUX IMOCIOBUIAX U ITOTO-
BOpKaX sIBHO MPOCIEKUBACTCA MATPUAPXATBHOCTH
B ceMbe. [lapeMun roBopsIT 0 YETKOM paciipeaeIeHI
MYKCKHUX U KCHCKHX 00s13aHHOCTEH B JOME: )KeHa —
XpaHUTENFHHIIA 0Yara, OHa BEIET XO3IHUCTBO, B TO BPe-
Ms KaK MYXK SIBJISIETCSl IOOBITUMKOM B CEMbE.

Yuvayr yapan disi kustur. 'He310 BbET NITHIIA-MATh,
TO €CTh JIOM JICP)KUTCS Ha X03siiike [9].

Men make houses, women make homes. X031KOIO
JIOM CTOUT, & MYy>XeM — X035UCTBO [5; 6].

Uro xacaeTrcst B3aMMOOTHOILIEHUH JETe U poau-
TeJled, TO 3/1eCh TaK)Ke MPUCYTCTBYIOT YePThI, Xa-
paKTepHBIC U A AHTITUUCKOTO, U JJISI TYPEIIKOTO

aTHOca. B Xoze Hatrero uccienoBanus ObIII0 0OHAPY-
JKEHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO ITOCIOBHIL U TIOTOBOPOK
B TYPEIIKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, FOBOPSIIMX HAM
0 BOKHOCTH POJIUTENCH B )KU3HU YeJIOBEeKa, 00 MX HC-
KJTIOYUTEIBHOCTH U HETIOBTOPUMOCTH. JlaHHBIN (akT
YYUT TOMY, 4TO POIUTENICH HYKHO ITOYUTATh, yBAXKAaTh,
TIOOUTH U BCET/Ia OCTABATHCSA pSAoM ¢ HIME. OHAKO
B QHTJIMHACKOM $13bIK€ HEKOTOPBIC TIOCIOBHUIIBI HECYT
OTPHUIATEILHBIA OTTEHOK.

Insana ata ana gibi yar olmaz. Y 4enoseka 6ramxe
OTIIa U MAaTEPHU HUKOTO HET [9].

You may choose your friends, your family is thrust
upon you. Ponurteneii He BRIOUparoT [5; 6].

Criey 1oIIMM CXOJCTBOM B OTHOIICHUSX MEXKY
PONUTENSIMU U IETHMH SIBJISISTCSI IPUBSI3aHHOCTD
JIETeH K pOUTENISIM TI0 TeHICPHOMY MpH3HaKy. Bee
3TO, CKOpee BCETro, CBSA3aHO C MOCICAYIOIIMM pacipe-
JICJICHUEM UX 00SI3aHHOCTEH B IOME COTJIACHO MAaTpPH-
apxaJbHOMY CEMEITHOMY yCTPOHCTRBY.

Oglan babadan 6grenir sofra agmayi, kiz anadan
ogrenwr dikis dikmeyi. ManpauK y OTIIa YIUTCS Ha CTOJ
HAKPbBIBATh, JI04b Y MATEPU YUUTCS BBIIIUBKY IIUTh,
TO €CTh CBhIH y OTIIa YYUTCS 3apabaThiBaTh JCHBIH,
a JIoyb Y MaTepu — BECTH JoMalHee Xo3sicTso [9; 10].

Like father, like son. KakoB oTell, TAKOB U CHIH.

Like mother, like daughter. KaxoBa maTh, TakoBa
1 710956 [5; 6].

3aKJFOYEHHU XOTENOCh ObI OTMETHTD, YTO POJUTEIH
U JIETH HEOT/ICJIUMBI JIPYT OT JPyTra KaK B aHTJTHHCKOM
o0IIecTBe, TaK U B Ty PELKOM:

Armut aga¢indan uzak diismez. I'pyma oT nepesa
He Jajieko mazaaert [9].

The fruit of a good tree is also good. I1n0o1sI ¢ X0-
poliero JiepeBa Toxe xopoiiu [5; 6].

CrieyonuM 3TaroM Hamiei paboThl CTaio BbI-
SIBJICHHE OCHOBHBIX OTJIUYUI PENPE3CHTAIUH KOH-
IETITA «CEMbs» B CO3HAHUH TYPEIKOTO U aHTJIUICKO-
T0 3THOCOB, 3HAHUE KOTOPHIX CIIOCOOHO OOJIETIUTh
MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIIMIO ¥ H30€KaTh TaK
HA3bIBAEMOT0 KOH(IUKTA KYJIBTYD.

Bo-nepBBIX, HECMOTpPS Ha TO YTO B JIMHI'BOKYJIBTY-
pax CyIIecTBYyeT MpeacTaBiieHne 06 0co0oil u yHu-
KaJIbHOW POJIM CEMBH B KU3HH Ka)JOTr0 YeIoBeKa,
B aHTJIMHCKUX MAPEMUSIX CEMbsi TIpecTaeT B Gop-
Me JIoMa — MaTepHaJbHOr0 BOIUIONICHU s CEMEHHOMN
JKU3HU.

There is no place like home. HeT mecta, mo100-
HOT'O JIOMY.

My house is my castle. Mol ToM — MOSI KPEIOCTb.

Every man is a king in his own home. B cBoeii cemMbe
1 caM OOJIBIIOH [5; 6].

Takxxe OoibIIOC BHUMaHHE B aHTIIUICKUX Ia-
pEeMHUSX yOeasieTCs MPpoIeccy BRIOOpa Oyaymieit
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cynpyru. TakuMm o6pa3om, ClIenyeT MOTICPKHYTh,
YTO MPH BBIOOPE CBOCH CIYyTHHIIBI )KU3HH TOPO-
MUTHCS HE CTOUT, TAK KaK cama BO3MOXKHOCTB pas-
BOJIa OTCYTCTBYET.

Hecobmronenne 3TUX HEMUCAHBIX TTPABUI MOXKET
MIPUBECTH K Oeie — JKeHA MOXKET TTOMACThCS «3J1asy.
[IpenocrepexeHus 0 KU3HHU CO «3JIBIMH KCHAMI
TaKXe BCTPEYAIOTCS HAM B aHTJIMHCKUX MTapEMUSIX.

A saint abroad, a devil at home. B nrongx anrei,
He jkeHa. /loma ¢ MyskeM — caraHa.

Marry in haste and repent at leisure. YKeHumnbcst
B CIICIITKE, TOTOM JIOJITO pacKaWBacIIbCs Ha JOCYTe
[5; 6].

Typenukue mOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKHU TaK)Ke MPEI-
YIIPEKIAIOT O BOBMOXKHBIX 0€/1aX, KOTOPBIC KEHBI
MoryT npuHecTd. OTHAKO TaM HEe TOBOPUTCS UMEHHO
0 «3JIBIX JKeHaX». Peub UAET O TOM, UTO JKEHBI — HC-
TOYHHMK JIFOOOTO KOH()IUKTA B MPUHIINIIC BHE 3aBHU-
CUMOCTH OT CBOEH JOOPOTHI UJIU 3JI0CTH.

Bal aridan, kavga karidan ¢ikar. Men ObiBaeT
OT M4Yell, a CCOpbl — OT XkeH [9].

Crnenyrolee Ba)KHOE OTJIMYHE CBSI3aHO HEMOCPE-
CTBCHHO C BBIOOPOM OYAYIIEro CYNpyTa WU CYTPYTH.
B aHrnumiickux mociioBUIlax v MoroBopkax HadJro1a-
©TCsI TSHICHIIHS BEPHI B CBEPXHECTECTBEHHOE TIPE/I-
Ha3HAYCHHE OYyIYILIUX CYIPYIroB, TO €CTh Y KaXKJI0T0
B TOM JKM3HU €CTh CBOM MY UJIM CBOA JKE€HA, KO-
Topas cyxjacHa emy HeOoMm. Takxxe OobIIoe BIusI-
HHE Ha 3aKJII0UeHHE Opaka OKa3hIBaeT II000Bb, KaK
cuJjia, Ipea KOTOPOH HE BIIACTHBI HUKAKHE MPETISIT-
ctBusi. OHAKO JIJIs TYPEIKOro 3THOCA XapaKTepHa
CyIIECTBEHHAsI POJIb POJUTENICH B BEIOOpE CYIIPYTOB
N5 cBoUX feTeil. U Opaky 3a4acTyro MpeamecTByeT
JIOTOBOPEHHOCTH POAUTENCH, KOTOpas MOTJIa ObITh
3aKJII0YEHa, KOTaa Oyayliye Cynpyry ObUIH eIle COB-
ceM getbMu. Ho He Bcerna Takue Opakul IEmaroT Jie-
Tell CYACTIUBBIMH.

Bezi daha kozadayken kizina koca arar. Un miist
JIOYEPU MYyKa, ITOKa OHa CIIe B IMEJCHKaX.

Ana kizina taht kurmus, baht kuramamis. Matb
clenana 109b OOraToi, HO He c/elialia e CuacTIIn-
Boii [9; 10].

Love will creep where it cannot go. I'onu 11000Bb
XOTh B JIBEPb, OHA BICTHUT B OKHO.

Marriage comes by destiny. bpaku 3aKJIFOUaIOTCsI
Ha HeOecax [5; 6].

Bosnpmast 9acTh TypeIkux MOCIOBHUIT H TIOTOBOPOK,
CBSI3aHHBIX C JACTbMH, YASISIOT BHUMaHHUE IIPOLIEC-
Cy BOCIIUTAHUS peOCHKA: CBIHOBEH yiKe C JETCKUX
JICT TOTOBST K TOMY, UTO OHH JIOJDKHBI 3apabaThiBaTh
JICHBTH B CEMBIO, PUYYAIOT K TPYY, 10Yb TOTOBSIT
K 3aMY KECTBY, Y4aT MPaBUJILHO BECTH XO3SIHCTRBO.
OTcroga MOXKHO CACNATH BEIBOJA O TOM, UYTO CEMEH-

HBIC [ICHHOCTH, XapaKTEPHbIC UMEHHO ISl TYPELKOTO
9THOCA, JICTSIM NPUBUBAIOT C ACTCTBA.

Anadan goren inci dizer babadan goren sofra yazar.
OT MaTepH BUJINT, KAK HAHWU3BIBATB JKEMUYT, OT OTIa
BUJIUT, KAK IPUHUMATh TOCTEH.

Oglan babaya, kiz anaya yarar. CeIH 0TIy, 109b
Mmatepu crogutcs [9; 10].

XapakTepHOH 4epToil TyperKoro o0IecTBa sBJIs-
FOTCSL IPEIIOYTEHUS OTIIA [T0 OTHOILICHHUIO K CBOUM
JICTSIM: ChIHY KaK HOBOMY paOOTHHKY B CEMbE, PO-
JIOJDKATEII0 POJia, ero Jieia, OTell pajyeTcs CUIbHee,
YeM J0UCpH.

Oglu olan sevinsin, kizt olan déviinsiin. Ilycts pany-
€TCsI TOT, Y KOTO €CTh ChIH, IIYCTh FOPIOET TOT, y KOI'O
JI0Yb.

Devlet ogul, mal tahil, miilk degirmen. Cuactbe —
CBIH, TOBap — 3€pHO, UMYILECTBO — MenbHHIA. Ca-
MOe OOJIBIIIOE CYACThE M OOraTCTBO UMETh ChIHA, Ca-
MBIl HEOOXOIMMBIH TOBap — 3€PHO, CaMO€ LIEHHOE
HUMYIIECTBO — MEJIbHUIIA.

Babanin sanati ogula mirastir. IckyccTBO oTIa
HACJIEyeTCs CBIHOM [9].

B aHIIMHCKUX MOCIOBHIIAX U IOTOBOPKAX B OT-
JUYHE OT TYPEUKUX OOJIbIIOe BHUMAHUE YACIACTCS
HE HEMOCPECTBEHHO MPOIECCY BOCIUTAHUS, & €r0
Ba)XHOCTHU, OTBETCTBEHHOCTH, KOTOPYIO TIpe/IIioara-
eT BocnuTaHnue. Takke CTOUT OTMETHTD, YTO [JIABHOE
B BOCITUTAHUHM — 3TO COOCTBeHHBIN mpumep. Hy u ca-
MOE TJIaBHOE, Y€MYy MOTYT HAyUUTh aHTJTUHCKHUE I10-
CJIOBHIIBI, — 3TO TO, YTO peOEHKA CBOETO HAJIO JIO-
OUTh, KAKKM ObI OH HU OBLI.

Little children, little sorrows; big children, great
sorrows. MalleHbKHe JeTKH — MaJiecHbKUe OC/IKH,
a BBIPACTYT BEJIUKH — OOJIBIIHE Oy IyT.

The best colt needs breeding. V1 myurero >xxepedeH-
Ka HY>KHO BOCIIUTBIBATH [5; 6].

B 3aknroyeHue xoTeaoch Obl OTMETUTH, UTO,
HECMOTPS Ha Pa3HUIlYy aHTJIUNUCKON U TypPEeUKOH,
KaTOJIMYECKOH ¥ MYCYJIBMaHCKOHM KYJBTYp, COIO-
CTaBUTEJIbHBIN aHAIN3 UX MTapEMUH MMOKa3all, 4YTo
B IOHWMaHUHU TaKOTO OCHOBOIIOJIATAIOMIETO KYJIb-
TYPHOI'O KOHIIEINITA, KAK CEMbsI, Y JaHHBIX 3THOCOB
CYLIECTBYET HEMaJIo O0IIero, a UMEHHO: ocobasi poJib
CEMBbH B KU3HU KaXKJOT0 YEJI0BEKa, OCYKICHHE OT-
CYTCTBHUSI JIeTel B CEMbE, MOAX0/IbI K BOCIIUTAHHIO,
€JIMHCTBO U B3aMMOIIOHUMAaHKE B CEMbE, BAXKHOCTh
poauTeneil B )KU3HU YEIOBEKA, MATPUAPXATbHOCTH
B ceMEeNHOM Xu3Hu. Bce »Tu cxoacTBa 00bsACHS-
I0TCSI, BO-IIEPBBIX, TEM, YTO U KATOJIMYECCTBO, U HC-
JaM B CBOEH OCHOBE MOCTYJIHPYIOT NaTpUapXalib-
HOE CeMeHOe YCTPOMCTBO. A BO-BTOPBIX, TEM, YTO
TpaAUuLIMOHHbIE 0a30BbIe KOMIIOHEHTHI KOHIIEINTa
«CEeMbsI» TPOJIOJIKAIOT OCTABATHCS BAXKHEUIIIMMU
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[IEHHOCTHBIMHU OPHEHTHPAMH S3BIKOBOM KapTHHBI
MHpa J100ro Hapoja.

Taxum 0Opa3oM, OTIIMIUTEITLHBIMHU XapaKTepH-
CTHKaMH KOHLICTITA «CEMbsD» SIBISIIOTCS: ISl aHIJIH-
YaH KJIIOYEBBIM MMOHATHEM IPEACTABIIAETCS JIOM Kak
MaTepHaIbHOE BOILIOLICHHE CEMEHHON KU3HH, BaXK-
HOCTb NTPAaBHJIBHOTO BBIOOpa OyayIei cynpyr, npes-
OIIPEIETICHHOCTh OPAaKOB CBBILIE U POJIb JIOOBU IIPU
3aKJIIOUYEHNN Opaka, OTBETCTBEHHOCTH 32 BOCITUTAHUE
COOCTBEHHOTO peOCHKa; IS TYPEIIKOro dTHOCA Xa-
pakTepHa CylIecTBEHHas poJib poguTeIeil B BEIOOpe
CyNpYyTOB JUISl CBOMX JeTeH, CeMeHbIe IIEHHOCTH
JeTSM IPUBUBAIOT C AETCTBA, CBIHOBbS IIPEATIOUYTH-
TeJbHEE, YeM JI0UEpH.

OTcrofia MOXHO CIIeTIaTh BBIBOJ, YTO JUIS TIPEI-
cTaBUTEJeH 00X KYJIBTYP IETH SBISIOTCS MPOIOII-
JKATEJISIMU POJIA, XPAHUTEISIMU TPATULIHHA, KOTOPBIC
JIOJKHBI ITPOCIIABUTH CBOIO (PaMHITHIO, CBOKO CEMBIO.
HmennHo mosToMy HE0OX0IUMO YACTUTH 0C000E BHH-
MaHHe BOCITUTAHHUIO CBOETO peOeHKa, UTOOBI B Oy1y-
IIeM OH OIIPaBIaJl OXKUJAHUS POTUTEIICH.

W3yueHne naHHBIX Pa3IMYNN MOXKET TIO3BOJIUTH
HaM M30€KaTh KyJIbTYPHBIX KOHPIUKTOB, CBSI3aH-
HBIX ¢ (POPMHUPOBAHHUEM PA3TUIHBIX KYJIBTYPHBIX
CTEPEOTUNIOB B OTHOIICHUH KOHIICIITA «CEMBSI»,
YBETUYUTH KOJTUUECTBO MEKKYJIHTYPHBIX KOHTAK-
TOB, HAIPSIMY TTOMOYb BO B3aMMOOTHOIICHUSIX
3THUX IBYX 3THOCOB.
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